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Mon cher journal,


mettant à profit mes vacances estivales pour dépoussiérer ma bibliothèque, et me replonger dans de forts beaux écrits, j'en suis venu à me poser quelques questions sur la diffusion de l'information écrite.


En effet, après avoir dévoré "Le grand livre des gnomes", "Le guide du routard galactique" de Douglas Adams, "Le chant de la Belgariade" de David Eddings, et quelques autres oeuvres majeures comme "De bons présages" de Terry Pratchett ou "Une carte n'est pas le territoire" d'Alfred Korzybski, je me suis replongé pour la nième fois dans l'oeuvre du MAÎTRE, Isaac Asimov, "Le grand livre des robots [1]". Je ne vais pas justifier cette relecture assidue d'Asimov, ce n'est pas le but de ce journal.


Non, ce qui m'amène,  c'est une remarque lue dans les premiers paragraphes de la préface rédigée par Jacques GOIMARD, je cite "Le moins qu'on puisse dire d'Asimov, c'est qu'il est célèbre. Peut-être pourtant ne lui rend-on pas entièrement justice, au moins dans notre pays : ses livres d'informations scientifique, qui représentent les trois quarts de son oeuvre, sont pour la plupart inconnus en France faute de traductions.", fin de citation.


Mais c'est tout bonnement honteux, ma brave dame. Comment se fait-il que nous n'ayons pas accès à ses livres, traduits, pour pouvoir en prendre connaissance ? N'y aurait-il aucun chômeur en France ? Du moins aucun qui ne veuille s'atteler à la tâche ? Et puis, d'ailleurs, que faut-il faire pour être traducteur ? Parce que, à la limite, à défaut d'en faire ma vocation, je voudrais bien, pourquoi pas (?), en faire mon violon d'ingres (traduire le maître… ouahou !).


Et puis d'abord, comment est-ce que ça se passe ? Qui choisit quel ouvrage sera traduit ou non ? Qui décide ou non d'éditer la traduction, de le mettre en vente, d'en faire la promotion ? L'éditeur ? L'imprimeur ? Une équipe de costards cravates qui lit dans les courbes du CAC 40 comme Mme Irma lit dans les lignes de la main ?


Bref, moi, ça me révolte, d'autant plus que d'après ce que j'ai pu voir de mes recherches sur le grand internet, il n'y a pas que ces livres hors science-fiction qui sont hors circuit en france. Quelques ouvrages de S.F. restent encore non traduits… Et quelques autres, car le bon docteur ne faisait pas que dans la science (qu'elle soit de fiction ou non). Quid de ces quelques romans policiers ? Quid de Lucky Star ? Bref, si vous avez des idées sur le sujet, faites en part dans ce journal que j'ai voulu privé. Après tout, tout le monde n'est pas obligé d'aimer la S.F.


Je me suis cependant permis de poster ici, car c'est notre liberté qui est en jeu.  Notre liberté de lecteur.


[1] : http://www.amazon.fr/exec/obidos/ASIN/2258032903/171-8354863-334342(…) (désolé)…
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